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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. >*npa nPx /estos son los Cómputos. 1 En esta parashá se hace el cómputo del peso de todos 
y cada uno de los artículos del donativo aportado para el Tabernáculo, de la plata, el oro y el 
cobre. Y además, se enumeran todos sus utensilios para toda la labor necesaria para su 
construcción. 


l?Vi)3 / EL TABERNÁCULO, EL TABERNÁCULO. Este término es enunciado dos veces en alusión 
al hecho de que el Santuario fue tomado como garantía 2 en las dos destrucciones que sufrió a 
causa de los pecados de Israel. 3 

Jvrjm i?tpp /el tabernáculo del testimonio. Es llamado así porque es un testimonio para Israel 
de que el Santo -bendito es- pasó por alto el incidente del Becerro de Oro y los perdonó, puesto 
que hizo que Su Presencia Divina residiera en ellos. 4 

ta’ipn nfav / la labor de los leviim. Las cuentas del Tabernáculo y sus utensilios fue el 


1. En este caso, el término Hipe -derivado de la 
raíz ip 3 - tiene el significado de “cómputo”, 
“cuenta”, y no el de “nombramiento”, como en otros 
contextos. Y en este mismo sentido lo tradujo el 
Targum. 

2. En hebreo, “garantía” es voy», palabra derivada 
de la misma raíz que pvp, “Tabernáculo”. Aquí no 
se hace alusión al Tabernáculo en el desierto, sino a 
los dos Templos en Yerushaláim, los cuales 
reemplazaban al Tabernáculo y fueron modelados de 
acuerdo a éste. 

3. Tanjumá 5. El Tabernáculo constituía una 

“garantía” en el sentido de que a causa de sus 
pecados, el pueblo de Israel tenía, por decirlo así, 
una “deuda” con Dios, la cual fue cobrada mediante 
la destrucción de los dos Templos (Séfer 
haZikaróri). Es precisamente aquí que la palabra 
1 |V>n es enunciada como alusión a la futura 
destrucción de los dos Templos, ya que, como Rashí 


mismo señaló en su comentario al v. 30:12, s.v. Kbi 
353 ona nw, “el mal de ojo ejerce un poder nega t; vo 
sobre lo que es contado”, y es precisamente en esta 
parashá que la Torá cuenta todos los artículos que 
fueron utilizados para el Tabernáculo (Gur Aryé). 

4. Tanjumá 5. El hecho de haberles entregado las 
segundas Tablas, después del incidente del Becerro 
de Oro, no constituye un “testimonio” de que los 
había perdonado, ya que los preceptos de la Torá 
-representados por las Tablas- son un yugo 
impuesto, no un testimonio. Pero el hecho de que Su 
Presencia residiera entre ellos -que era el propósito 
del Tabernáculo- sí constituía un testimonio de Su 
perdón, ya que solamente se reside con alguien 
querido {Gur Aryé). Cabe señalar, sin embargo, que 
en el v. 31:18 la Torá misma alude a las Tablas 
como “Tablas del Testimonio”, y en el v. 25:16, 
Rashí explica que la Torá también es llamada 
“Testimonio” porque es un testimonio a Israel de 
que les ordenó los mandamientos escritos en ella. 
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manos de Itamar, hijo de Aharón, el pHiS"|3 “1ÓJTK T3 

sacerdote. 22 Y Betzalel, hijo de Urí hijo ^j-|'?3 23 
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lo que el Eterno había ordenado a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

trabajo transmitido a los levitas en el desierto, para portar, desmantelar y erigir las diferentes 
partes del Tabernáculo. Cada individuo se ocupó del cargo que se le había impuesto, como se 
declara en la parashat Naso. 5 

nan’x 2>a /estuvo EN manos DE itamar. Él estuvo a cargo de los leviim en el sentido de asignar 
a cada una de las tres familias 6 de la tribu de Leví el trabajo que le correspondía. 7 

22. nú» nx ( n ms dvíx i>s tix nv jj 22 nix ja i>xbsai /y betzalel, hijo de urí... hizo todo lo que 
el ETERNO había ORDENADO A MOSHÉ. Aquí no está escrito que hizo “todo lo que Moshé le había 
ordenado [a Betzalel]”, sino “todo lo que el Eterno había ordenado a Moshé”. Ello implica que 
incluso las cosas que su maestro Moshé no le había dicho que hiciera, su propia mente concordó 
con lo que se le había dicho a Moshé en el Sinaí. Pues Moshé había dicho a Betzalel que primero 
había que hacer los utensilios y luego el Tabernáculo mismo. Betzalel le dijo: “Lo usual en el 
mundo es primero hacer la casa y luego poner los utensilios en su interior.” Moshé le respondió: 
“Tienes razón; justamente así, tal como tú dices, escuché de la boca del Santo -bendito es.” 


5. Ver Bemidbar, cap. 4. Ahí se hace el censo de 
los tres clanes (“familias”) de la tribu de Leví, con 
el propósito de asignar a cada una de ellas una tarea 
específica en la erección, desmantelamiento y 
transporte del Tabernáculo. 

ó. Leví, hijo de Yaacob, tuvo tres hijos: Guershón, 
Kehat y Merarí. Cada uno de estos hijos fundó un 
clan propio. En el desierto, a cada uno de estos 
clanes se le asignó una tarea específica del 
Tabernáculo. El clan de Guershón tenía su cargo “el 
Tabernáculo, la tienda, su cubierta y la pantalla de 
la entrada de la Tienda del Encuentro; y las 


colgaduras del Atrio, la pantalla de la entrada del 
Atrio que rodeaba al Tabernáculo y al Altar, así 
como sus cuerdas...” (Bemidbar 3:26). El clan de 
Kehat tenía a su cargo “...el Arca, la Mesa, el 
Candelabro, los Altares y los utensilios del Santuario 
con los cuales ministraban, la Pantalla y todo su 
servicio” (ibid 3:31). El clan de Merarí tenía a su 
cargo “los maderos del Tabernáculo, sus barras, sus 
pilares, sus basas y todos sus utensilios, y todo su 
servicio; y los pilares del Atrio alrededor, sus basas, 
sus estacas y sus cuerdas” (ibid. 3:36). 

7. Ver Bemidbar 4:28,33. 
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Ajisamaj, de la tribu de Dan, tallador, 
diseñador y recamador en lana turquesa, 
lana púrpura, lana carmesí y en lino. 

24 Todo el oro utilizado para la labor 
-para toda la labor de santidad- fue el 
oro de la contribución: veintinueve 
talentos y setecientos treinta siclos, 
según el sido sagrado. 25 La plata de los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -°- 

Moshé prosiguió diciéndole: “Seguramente estuviste en la sombra de Dios, 8 ya que ciertamente 
así me había ordenado el Santo -bendito es.” Y así Betzalel lo hizo: primero hizo el Tabernáculo 
y luego hizo los utensilios. 9 * 

24.133 / TALENTOS. El talento [kikar\ normal equivale a sesenta mané. El mané sagrado utilizado 
para el Santuario era el doble que el mané normal; por lo tanto, el kikar aludido en este versículo 
era de ciento veinte mané. El mané mismo equivale a 25 selá. 10 Por lo tanto, el talento sagrado 
equivalía a tres mil sidos. 11 Por esta razón, al decir “y setecientos siclos”, este versículo cuenta 
individualmente todos los siclos cuya cantidad total es menor a tres mil, ya que no llegan a la 
suma del kikar. 12 


8 . El nombre Pítps? es interpretado como una 
abreviación de la frase Pn P 33 , “en la sombra de 
Dios”. Esta expresión indica que Betzalel 
comprendió correctamente por sí mismo las 
intenciones de Dios en el orden de construcción del 
Tabernáculo. 

9. Berajot 55a. Si, en efecto, Dios había dicho a 

Moshé que había que construir primero el 

Tabernáculo y luego los utensilios, ¿por qué rr./vn 

Moshé invirtió la orden? La respuesta es que Mosnc 
había sido encargado del aspecto teórico e 
intelectual de su construcción, mientras que Betzalel 
había sido encargado de su realización práctica. En 
sí mismos, los utensilios eran más importantes que 


el Tabernáculo mismo. Por ello mismo, puesto que 
eran más importantes desde un enfoque teórico, 
Moshé pensó que debían ser construidos primero. 
Betzalel, en cambio, pensó correctamente que a 
pesar de que eran más importantes, desde un punto 
de vista práctico lo más lógico era comenzar por el 
lugar donde debían ser colocados y luego hacerlos 
(Gur Aryé). 

10. Que es idéntico al shékel [sido], 

11. 25 shekalim x 120 mané — 3000 siclos. 

12. Bejorot 5a. En total se reunieron 87,730 
shekalim de oro. Ahora bien, puesto que en la Torá 
el kikar [talento] tiene un valor de 3000 shekalim, 
en total fueron 29 kikarim y 730 shekalim. 
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censados de la comunidad fue de cien 
talentos, mil setecientos setenta y cinco 
siclos, según el siclo sagrado; 26 una 
beká por cabeza, la mitad de un siclo 
según el siclo sagrado, para todos los 
que pasaron por las cuentas, de veinte 
años de edad para arriba, de los 
seiscientos tres mil quinientos 
cincuenta. 27 Los cien talentos de plata 
fueron para fundir las basas del 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. pga /beka. Este es un nombre para el peso de un medio siclo. 

'iíl qbx nixa yúí)> /para LOS seiscientos MIL, ETC. Así eraii en número los israelitas. Y su número 
también llegó a esta cifra después de que fue erigido el Tabernáculo, en el censo referido en el 
libro de Bemidbar. u E incluso ahora, cuando se aportó la donación para el Tabernáculo, este 
mismo era su número total. El total de medios siclos de plata de los seiscientos mil varones adultos 
llegaba a la suma de cien talentos [kikar], cada uno de ellos sumando tres mil siclos. ¿Cómo se 
llegó a este cálculo? Seiscientos mil medios siclos equivalen a trescientos mil siclos completos, lo 
que da un total de cien talentos, puesto que cada talento tenía tres mil siclos. Y los tres mil 
quinientos cincuenta medios siclos adicionales -además de los seiscientos mil ya contados- hacen 
un total de mil setecientos setenta y cinco siclos completos. 14 

27. npsb /para FUNDIR. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: xsnx>, 
para vertir en fundición. 15 


\2. Bemidbar 1:46. En algunas ediciones aparece el 
nombre lain, Vaydaber, aunque se refiere al libro 
de Bemidbar. En épocas antiguas también se solía 
llamar Vayedaber a este libro por ser esa la primera 
palabra del libro. En el v. 30:16, Rashí también lo 
llama Jumash haPekudim, expresión que 
literalmente significa “ Jumash de las Cuentas”. 

14. Esta es justamente la cantidad que se menciona 


en el v. 38:25. 

15. Ver el comentario de Rashí al v. 9:33, s.v. y 
25:12, s.v. npsn, así como la nota 51 de la parashat 
Terumá, donde se explica que el verbo hebreo 
enunciado allí es traducido por el Targum iprirn, 
vertirás, palabra aramea utilizada para designar el 
acto de verter un líquido y también al acto de verter 
un metal fundido. La palabra aramea utilizada aquí 
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Santuario y las basas del Velo: cien 
basas para los cien talentos, un talento 
por cada basa .- 28 Y de los mil setecientos 
setenta y cinco hizo los ganchillos para 
los pilares, y recubrió sus capiteles y les 
puso un filete. 

29 El cobre contribuido fue de setenta 
talentos, dos mil cuatrocientos siclos. 
30 Con él hizo las basas de la entrada de 
la Tienda de la Cita; el Altar de cobre y 
el enrejado de cobre que tenía, así como 
todos los utensilios del Altar; 31 las basas 
del Atrio en derredor; las basas del 
portal del Atrio; todas las estacas del 
Tabernáculo; y todas las estacas del 
Atrio en derredor. 
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-:- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

'ínpl >j j tn bn / LAS basas DEL santuario. Esto se refiere a las basas de los maderos del 
Tabernáculo, que eran cuarenta y ocho maderos que tenían noventa y seis basas, 16 más las basas 
para los cuatro maderos del Velo, que eran cuatro. Esto hace un total de cien basas de plata. Pero 
con respecto a las demás basas está escrito que eran de cobre. 17 

28. obpííío ími. / y recubrió sus capiteles. Con ellos 18 se recubrió los capiteles de los pilares. 
Pues con respecto a todos los pilares está escrito: “El revestimiento de sus capiteles y de sus 
cinturillas era de plata.” 19 


por el Targum, ustoí 1 ?, está relacionada con la 
palabra hebrea roña, “metal”. 

16. Dos basas por cada madero. 

17. Es decir, las basas para los maderos que 
rodeaban el Atrio y para los pilares de la cortina a 
la entrada del Tabernáculo (ver supra, 26:37 y 
27:17). Las noventa y seis basas son descritas en los 


w. 26:19-25. Los maderos para el Velo descansaban 
sobre una sola basa, según se describe en el v. 
26:32. 

18. Los 1775 siclos de plata mencionados 
anteriormente. 


19. Supra, v. 38:19. 
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Capítulo 39 üS p“IS 

■ Y de la lana turquesa, la lana ny¡?lm s lan^rn * 

púrpura y la lana carmesí hicieron las JT^ 1 ? 
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39 

1. ’m yamnt rtffln ya-t / y de la lana turquesa, la lana púrpura, etc. Aquí no se enuncia el 
lino. A partir de ello yo digo que estas vestimentas de tejido de punto no son las mismas que las 
vestiduras sacerdotales, ya que las vestiduras sacerdotales sí contenían lino, sino que se refieren 
a las vestiduras con las que se recubrían los utensilios del Santuario a la hora de emprender los 
viajes, las cuales no contenían lino. 20 

3. lypyi / aplanaron. Este verbo tiene un significado similar al de la frase: “A aquél que extiende 
i Viró»] la tierra.” 21 Hay que entenderlo tal como lo traduce el Targum: vrn*y, y batieron. Quiere 
decir que del oro macizo batían, aplanándolas, láminas delgadas. Significa lo mismo que estendre 
en francés antiguo. 22 Eran láminas delgadas. Y aquí se te enseña la forma en que hilaban el oro 
con los hilos de las demás fibras: primero aplanaban láminas delgadas de oro, y de ellas cortaban 
filamentos a lo largo de la lámina, a fin de poner dichos filamentos en la mixtura de cada clase 
de material, en el Pectoral y en el Efod, sobre los cuales se declara que eran los únicos en contener 
oro. Había un hilo de oro entretejido con seis hilos de lana turquesa, y lo mismo se aplicaba a 

20. Ver el comentario de Rashí al v. 31:10, s.v. 21. Tehilim 136:6. 

"Hyo Hí? dki donde explica detalladamente su 22. En francés moderno, étendre ; en español, 
posición. “extender”. 
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cortó hilos para confeccionarlos entre la 
lana turquesa, la lana púrpura, la lana 
carmesí y el lino, con labor de tejido. 
4 Le hicieron hombreras unidas; en sus 
dos extremos se unían. 5 La Faja para 
ceñirse que estaba sobre él era de él 
mismo, de la misma labor, de oro, lana 
turquesa, lana púrpura, lana carmesí y 
lino trenzado, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 6 Hicieron las 
piedras de ónix montadas en engastes de 
oro, grabadas como el grabado de un 
sello, con los nombres de los Hijos de 
Israel. 7 Sobre las hombreras del Efod 
puso las piedras, en remembranza de los 
Hijos de Israel, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

% Hizo el Pectoral de labor de tejido, 
semejante a la labor del Efod: de oro, 
lana turquesa, lana púrpura, lana 
carmesí y lino trenzado. 9 Era cuadrado; 
doblado hacia adentro hicieron el 
Pectoral, de un palmo de longitud y un 
palmo de ancho, doblado hacia adentro. 
10 Lo rellenaron con cuatro hileras de 
piedras:* una hilera de rubí, esmeralda 
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las demás clases de material. Pues todas las clases de material tenían hilos séxtuples, y el hilo de 
oro era el séptimo junto con cada uno de los demás. 23 


23. Yomá 72a. Ver supra, v. 28:6. que en ese contexto, los nombres que aparecen aquí 

*Nota al texto de la Tora: Estas piedras son las mismas son meramente aproximados. Ver al respecto la nota 
que fueron enunciadas en los w. 28:17-20. Al igual 77 de la parashat Tetzavé. 
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y carbúnculo, la primera hilera. n La 
segunda hilera: nófej, zafiro y diamante. 
n La tercera hilera: amatista, topacio y 
cristal. 13 Y la cuarta hilera: turquesa, 
ónix y jaspe, rodeadas por engastes de 
oro en sus monturas. u Las piedras con 
los nombres de los Hijos de Israel eran 
doce, conforme a sus nombres, como el 
grabado de un sello; cada una con su 
nombre, conforme a las doce tribus. 

15 Hicieron sobre el Pectoral cadenas 
en los bordes, de labor de trenzado, de 
oro puro. 16 Hicieron dos engastes de oro 
y dos sortijas de oro, y pusieron las dos 
sortijas de oro en los dos extremos del 
Pectoral. 17 Pusieron las dos cadenas 
trenzadas de oro en las dos sortijas, en 
los extremos del Pectoral. 18 Las dos 
puntas de las dos cadenas trenzadas las 
pusieron en los dos engastes, y las 
colocó sobre las dos hombreras del 
Efod, en su lado frontal. 19 Hicieron dos 
sortijas de oro y las pusieron en los dos 
extremos del Pectoral, sobre su borde 
interno, hacia el Efod. 20 Hicieron dos 
sortijas de oro, y los pusieron en la parte 
inferior de las hombreras del Efod, en su 
lado frontal, contrapuesto a su juntura, 
por arriba de la Faja del Efod. 21 Y 
unieron el Pectoral por sus sortijas a las 
sortijas del Efod con hilo de lana 
turquesa, para que estuviera sobre la 
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Faja del Efod y el Pectoral no se 
desprendiese de sobre el Efod, como el 
Eterno había ordenado a Moshé. 

22 Hizo el Manto del Efod, de labor de 
tejedor, enteramente de lana turquesa. 
23 La abertura para la cabeza del Manto 
estaba doblado hacia adentro, como la 
abertura de una cota de malla; tenía un 
borde para la abertura en derredor, 
para que no se desgarrase. 24 En las 
bastillas del Manto hicieron granadas de 
lana turquesa, lana púrpura, lana 
carmesí y lino trenzado. 25 Hicieron 
campanillas de oro puro, y pusieron los 
campanillas entre las granadas en las 
bastillas del Manto, en derredor, entre 
las granadas: 26 una campanilla y una 
granada, una campanilla y una granada, 
en las bastillas del Manto en derredor, 
para oficiar, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

27 Hicieron las Túnicas de lino, de 
labor de tejedor, para Aharón y para sus 
hijos; 2% la Cofia de lino; los bonetes 
esplendorosos de lino; los calzones de 
lino, de lino trenzado; 29 y el cinturón de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

28. nyajon níta nxi / y los bonetes esplendorosos. Esta frase es equivalente a n'ya?»n xnNpn, 
que significa “los gorros esplendorosos”. 24 


24. Aquí Rashí explica que el término utilizado en 
este versículo, n^a, es sinónimo de rn^an; ambos 
significan “esplendor”, “belleza”. Así, pues, la 
frase n'vajpn n.r <2 está compuesta por dos 


sustantivos, lo mismo que la frase con la que 
Rashí la explica, ríyaspn rtrnsan. Este sustantivo 
ocupa aquí el lugar del adjetivo TNion, 
“esplendoroso” (Beer ItzjaK). 
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lino trenzado, de lana turquesa, lana 
púrpura y lana carmesí, de labor de 
recamador, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

30 Hicieron la Placa Frontal, la 
diadema de santidad, de oro puro, y 
escribieron en ella con una inscripción 
semejante al grabado de un sello: 
“Santo para el Eterno”. 31 Pusieron en 
ella un hilo de lana turquesa, para 
ponerlo sobre la Cofia por encima, como 
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31. n7v»7a naavan 7j> íinl> / para ponerlo sobre la cofia por encima. Y por medio de los 
cordones la Placa Frontal descansaba sobre la Cofia a modo de corona. Pero no se puede decir 
que la Placa Frontal misma estaba sobre la Cofia, ya que en el tratado talmúdico, también llamado 
Shejitat Kodashim 25 aprendimos que el cabello del Kohén era visible entre la Placa Frontal y la 
Cofia, pues en ese sitio era donde se colocaba el tefiiín de la cabeza, 26 mientras que la Placa 
Frontal estaba colocada sobre la frente. Por consiguiente, la Cofia estaba arriba y la Placa 
Frontal abajo; siendo así, ¿qué quiere decir la frase “encima de la cofia”, lo cual implicaría que 
la Placa Frontal estaba encima de la Cofia? Y otra dificultad hallé con respecto a esto: aquí se 
declara que “y pusieron en él un hilo de lana turquesa”, lo cual implicaría que el hilo estaba sobre 
la Placa Frontal, mientras que en el contexto de la orden de confeccionarla se declara: “Y lo 
pondrás sobre un hilo de lana turquesa,” 27 lo cual da a entender que la Placa Frontal estaba sobre 
el hilo. Para resolver estas dificultades, yo digo que este “hilo de lana turquesa” consistía en 
cordones con los cuales amarrar la Placa Frontal a la Cofia, ya que la Placa Frontal misma sólo 
se extendía de oreja a oreja. Y sin esto, ¿con qué podría el Kohén amarrárselo a la frente? 


25. Rashí se refiere aquí al tratado talmúdico 
Zebajim. El nombre Shejitat Kodashim literalmente 
significa “degüello de las ofrendas consagradas”, y 
era un apelativo común para este tratado en la época 


medieval. 

26. Zebajim 19a. 

27. Supra, v. 28:27. 
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el Eterno había ordenado a Moshé. 

32 Fue terminada toda la obra del 
Tabernáculo, la Tienda de la Cita, y los 
Hijos de Israel hicieron conforme a todo 
lo que el Eterno le había ordenado a 
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Por lo tanto, necesariamente tenía que estar amarrado a la Cofia misma. En la Placa Frontal estaban 
insertados hilos de lana turquesa, en sus dos extremos y en el centro, con los cuales se lo 
amarraba y colgaba de la Cofia cuando el Kohén la tenía puesta. Había dos hilos en cada 
extremo, uno arriba y el otro abajo hacia el lado de la frente del Kohén, y lo mismo ocurría con 
el hilo del medio. De este modo era fácil amarrarlo; además, con menos de dos hilos no se 
acostumbra amarrar. Por ello se declara que la Placa Frontal estaba “sobre un hilo de lana 
turquesa” y también que “sobre él [había] un hilo de lana turquesa”. El Kohén Gadol amarraba 
las dos puntas de los hilos entre sí detrás de él, frente a su cuello, y de este modo lo hacía 
descansar sobre la Cofia. Y no te asombres porque no dice en plural “hilos de lana turquesa”, 
siendo que eran varios, ya que también con respecto al Pectoral y al Efod vemos que dice: “Y 
unieron el Pectoral... con un hilo de lana turquesa.” 28 Y por fuerza debes admitir que no había 
menos de dos hilos, ya que en los dos extremos del pectoral había dos anillos, y en las dos 
hombreras del Efod también había dos anillos opuestos a los anillos del Pectoral. Ahora bien, 
siguiendo el modo usual de amarrar, tenía que haber habido cuatro Jiilos, uno por cada anillo; y 
de cualquier modo no pudo haber habido menos de dos. 29 

32. Simo >» Pujm/Y LOS HIJOS DE ISRAEL HICIERON. La labor del Tabernáculo, “conforme a todo 
lo que el Eterno ordenó, etc.” 30 


28. Supra, v. 39:21. 

29. Ver también el comentario de Rashí al v. 28:37, 
s.v. rton bj? donde también explica la relación 
que había entre la Placa Frontal y la Cofia. 

30. La frase “los Hijos de Israel hicieron [í\yj)n] 
conforme a todo lo que el Eterno le había ordenado 
a Moshé”, nos informa que obraron conforme a las 


instrucciones divinas. Sin embargo, no nos informa 
qué fue lo que exactamente hicieron. En términos 
gramaticales, esta frase no explícita cuál es el objeto 
directo del verbo itsjpi, “hicieron”. Por esta razón, 
Rashí suple el objeto directo implícito, señalando 
que se refiere al sustantivo implícito roNbsri, “la 
labor” ( Mizrají ). 
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Moshé; así hicieron. 

33 Trajeron el Tabernáculo a Moshé: 
la Tienda y todos sus utensilios; sus 
ganchillos; sus maderos; sus barras; sus 
pilares y sus basas; 34 la Cobertura de 
pieles de carnero teñidas de rojo y la 
Cobertura de pieles de tejashim; el Velo 
de separación; 35 el Arca del Testimonio, 
sus varas y la Cubierta; 36 la Mesa, 
todos sus utensilios y el Pan de 
Semblantes; 31 el Candelabro puro, sus 
candelas, las candelas de disposición y 
todos sus utensilios; el aceite para el 
alumbrado; 3S el Altar de oro; el aceite 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

33. 'til lavan íin iN»a»i/ trajeron el tabernáculo, etc. Lo trajeron a Moshé porque ellos no 
habían sido capaces de erigirlo. Y puesto que Moshé no había realizado ninguna labor concreta 
para el Tabernáculo, el Santo -bendito es- dejó que él lo erigiera. Ningún hombre había podido 
erigirlo debido al gran peso de los maderos, ya que un hombre normal no dispone de fuerzas 
suficientes para enderezarlos, pero Moshé sí pudo erigirlo. Moshé había dicho ante el Santo 
-bendito es-: “¿Cómo puede el Tabernáculo ser erigido por un solo hombre?” Dios le respondió: 
“Ocúpate de erigirlo por tu propia mano.” Y de este modo, parecerá como si Moshé lo estuviera 
erigiendo, pero el Tabernáculo mismo se enderezará y levantará por si solo. A esto se refiere lo 
que se declara: “El Tabernáculo fue erigido jopin]”, 31 frase que alude al hecho de que se erigió 
por sí mismo. 32 Esta interpretación aparece en el midrash Rabí Tanjumá. 33 


31. lnfra, v. 40:17. 

32. El verbo optn que aparece en la frase citada por 
Rashí es un verbo pasivo con carácter reflexivo, 
significando “fiie erigido”. El que la Torá haya 


utilizado el verbo “erigir” con un sentido 
pasivo-reflexivo en vez de utilizar un verbo activo 
sugiere que el Tabernáculo se erigió por sí mismo. 

33. Tanjumá 11. 
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de la unción y el sahumerio de especias; 
la Pantalla de la entrada de la Tienda; 
39 el Altar de cobre y su enrejado de 
cobre; sus varas y todos sus utensilios; 
la Fuente y su base; 40 las cortinas del 
Atrio, sus pilares y sus basas; la 
Pantalla para el portal del Atrio; sus 
cuerdas, sus estacas y todos los 
utensilios para el servicio del 
Tabernáculo de la Tienda de la Cita; 

41 las vestiduras de encajes para oficiar 
en el Santuario; las vestiduras de 
santidad para Aharón, el sacerdote; y 
las vestiduras de sus hijos para oficiar. 

42 Conforme a todo lo que el Eterno le 
había ordenado a Moshé, así mismo los 
Hijos de Israel llevaron a cabo toda la 
obra. 43 Moshé vio toda la obra, y he 
aquí que la habían hecho como le había 
ordenado el Eterno; así la hicieron. Y 
Moshé los bendijo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

43. íití» oíin ípia’i /y MOSFá LOS bendijo. Les dijo: Que la Presencia Divina resida sobre la obra 
de sus manos, “que el agrauo del Eterno, nuestro Dios, esté sobre nosotros; y establece la obra 
de nuestras manos, etc.” 34 Este salmo es uno de los once cantos de la serie que comienza con las 
palabras: “Oración de Moshé”, {y continúa hasta el salmo que comienza con las palabras: “Canto 
de David. Bondad y justicia, etc.” 35 } 


34. Tehilim 90:17. Esta es la última frase de este salmos que siguen al salmo 90, que inicia con las 

salmo. palabras “Oración de Moshé”, no tienen una frase 

35. Tehilim 101:1; Bemidbar Rábñ 2:9. Los diez introductoria que indique quién los compuso. 
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Capítulo 40 

1 El Eterno habló a Moshé, diciendo: 

2 “En el primer día del primer mes 
erigirás el Tabernáculo, la Tienda de la 
Cita. 3 Pondrás allí el Arca del 
Testimonio, y resguardarás el Arca con 
el Velo. 4 Traerás la Mesa y dispondrás 
su arreglo; y traerás el Candelabro y 
encenderás sus candelas. 5 Colocarás el 
Altar de oro para el sahumerio delante 
del Arca del Testimonio; y pondrás la 
Pantalla de la entrada del Tabernáculo. 

6 Pondrás el Altar de la ofrenda de 
ascensión delante de la entrada del 
Tabernáculo, la Tienda de la Cita. 

7 Colocarás la Fuente entre la Tienda de 
la Cita y el Altar, y allí pondrás agua. 

8 Dispondrás el Atrio alrededor, y 
colocarás la Pantalla del portal del 
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40 

3. p«n 'jy> Jriapl /Y RESGUARDARÁS EL arca. Aquí el verbo raui significa “resguardar”, “proteger”, 
ya que el Velo era una partición que servía para proteger . 36 

4. i 3 *i)) nx M*yn/ y dispondrás SU arreglo. Esto se refiere a las dos pilas arregladas del Pan de 
Semblantes. 37 


36. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
35:12, s.v. tpran ronsi nxi, así como las notas 13,14 
y 16 de la parashat Vayakhel. En ese mismo 
versículo, el parójeí es llamado “Velo de separación 
[Tpap]”. La palabra toen está relacionada con el 
verbo q'sp) que aparece aquí. 


37. Sobre la Mesa [ shulján ] había dos pilas de 
panes, cada una conteniendo seis panes 
superpuestos. Estas pilas eran llamadas ntoqyK), 
maarajot, palabra relacionada con el verbo TD*)))'), 
“dispondrás” y el sustantivo i3*!5>, “arreglo”, que 
aparecen aquí. 
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Atrio. 9 Tomarás el aceite de la unción, y 
ungirás el Tabernáculo y todo lo que 
está en él; lo santificarás, lo mismo que 
a todos sus utensilios, y será santo. 
10 Ungirás el Altar de la ofrenda de 
ascensión y todos sus utensilios; 
santificarás el Altar, y el Altar será 
santidad de santidades. 11 Ungirás la 
Fuente y su base, y lo consagrarás. 

12 Harás que Aharón y sus hijos se 
acerquen a la entrada de la Tienda de la 
Cita, y los lavarás con agua. 13 Harás 
vestir a Aharón las vestiduras de 
santidad y lo ungirás; lo santificarás y él 
oficiará ante Mí. 14 Acercarás a sus 
hijos, y les harás vestir las túnicas. i5 Los 
ungirás tal como ungiste a su padre, 
para que oficien ante Mí; ello será para 
que su unción les sea por sacerdocio 
perpetuo para sus generaciones. ” 16 Y 
Moshé hizo conforme a todo lo que el 
Eterno le había ordenado; así lo hizo. 

17 Y sucedió que en el primer mes del 
segundo año, en el primero del mes, el 
Tabernáculo fue erigido. 18 Moshé erigió 
el Tabernáculo: colocó sus basas, fijó 
sus maderos y sus barras, y levantó sus 
pilares. í9 Extendió la tienda sobre el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. inxfl nx /extendió la tienda. Esto se refiere a las cortinas de vello de cabra. 38 


38. Estas cortinas son llamadas “tienda” en los vv. 26:7 y 35:11. 
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Tabernáculo , y colocó la cobertura de la 
tienda sobre él, por encima, como el 
Eterno había ordenado a Moshé. 20 Tomó 
y colocó el Testimonio dentro del Arca; 
insertó las varas en el Arca y puso la 
Cubierta sobre el Arca por encima. 
21 Metió el Arca en el Tabernáculo; y 
colocó el Velo de separación y cubrió el 
Arca del Testimonio, como el Eterno 
había ordenado a Moshé. 22 Puso la 
Mesa en la Tienda de la Cita, en el lado 
norte del Tabernáculo, fuera del Velo. 
23 Dispuso sobre ella el arreglo de los 
panes delante del Eterno, como el Eterno 
le había ordenado a Moshé. 24 Puso el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. JHV7 un /el TESTIMONIO. Es decir, las Tablas del Testimonio. 39 

22. nías )3ynri 77» 7)> / EN EL LADO norte DEL TABERNÁCULO. Es decir, en la mitad septentrional 
de la anchura del Santuario. 40 


77» /lado. En este caso este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: xis, lado, 
lo mismo que el muslo está en el lado de una persona. 41 


39. En el v. 25:16, Dios dice a Moshé “Y pondrás 
dentro del Arca el Testimonio que Yo te entregaré”. 
Ahí mismo, s.v. rmyn, Rashí explica que ese 
“Testimonio” se refería al rollo de pergamino de la 
Torá que Moshé escribiría a lo largo de los cuarenta 
años en el desierto, bajo el dictado de Dios. La razón 
por la que en ese contexto se refiere a la Torá y no 
a las Tablas es que cuando esa orden fue dada las 
Tablas ya habían sido entregadas y aun así el 
versículo dice que Moshé deberá poner en el Arca 
“el Testimonio que Yo te entregaré ”, lo cual 
obviamente alude a un evento futuro. Aquí, sin 
embargo, como este versículo lógicamente se refiere 


a un “Testimonio” ya existente, forzosamente se 
refiere a las Tablas. Y de hecho, estas Tablas son 
llamadas Tvnjjn n'nb, “Tablas del Testimonio” en el 
v. 31:18. Así, pues, dentro del Arca se guardaron 
tanto las Tablas como el rollo de la Torá que Moshé 
escribió. Por otra parte, el Tabernáculo mismo es 
llamado “del Testimonio” en el v. 38:21. 

40. Yomá 33b. La “anchura” del Tabernáculo estaba 
compuesta por los lados norte y sur, ya que la 
longitud del Tabernáculo estaba formada por los 
lados este y oeste. 

41. La palabra 7 m literalmente significa “muslo”. 
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Candelabro en la Tienda de la Cita, 
frente a la Mesa, en el lado sur del 
Tabernáculo. 25 Encendió las candelas 
delante del Eterno, como el Eterno le 
había ordenado a Moshé. 26 Colocó el 
Altar de oro en la Tienda de la Cita 
hacia dentro del Velo. 27 Hizo que 
ascendiera en humareda el sahumerio de 
especias sobre él, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 28 Colocó la Pantalla 
de la entrada del Tabernáculo. 29 Puso el 
Altar de la ofrenda de ascensión a la 
entrada del Tabernáculo, la Tienda de la 
Cita; sobre él ofreció la ofrenda de 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

27. jvrtjp i>3j) m?pn / hizo que ascendiera EN humareda el sahumerio. En la mañana y al 
anochecer, como se declara al respecto: “Cada mañana, cuando arregle las candelas... y cuando 
Aharón encienda, etc.” 42 

29. 'Ui i’3)> 9}>»i / SOBRE ÉL ofreció, ETC. Incluso en el octavo día de la iniciación de Aharón y 
sus hijos en el sacerdocio [kehuná], que fue el día en que se erigió el Tabernáculo, Moshé ofició 
como kohén y ofreció las ofrendas comunitarias, excepto aquellas sobre las que se ordenó a 
Aharón que ofreciera en ese mismo día, como se declara: “Acerca al Altar, etc.” 43 


42. Supra, v. 30:7-8. En el v. 40:5, Dios sólo le dijo 
a Moshé: “Colocarás el Altar de oro para el 
sahumerio delante del Arca del Testimonio...”, pero 
sin ordenarle expresamente que quemara sahumerio 
en este altar (sin embargo, sí le ordenó 
expresamente que arreglara el pan sobre la Mesa y 
encendiera las candelas del Candelabro, como se 
narra en el v. 40:4). Sin embargo, dado que en los 
ocho días de iniciación Moshé fungía como kohén y 
en el v. 30:7 Dios ya había ordenado que el kohén 
quemara sahumerio en el Altar de oro, Moshé lo 


hizo así (Lifshuíó shel Rashi). 

43. Vayikrá 9:7. En el octavo día del periodo de 
iniciación de Aharón y sus hijos, éstos ya habían 
entrado en funciones. Aun así, Moshé continuó 
oficiando como kohén (Sifté Jajamim). Aunque en 
el v. 40:6, Dios sólo dice a Moshé: “Pondrás el Altar 
de la ofrenda de ascensión delante de la entrada del 
Tabernáculo...”, sin ordenarle específicamente que 
ofreciera la ofrenda de ascensión y la oblación de 
harina, Moshé ofreció estas ofrendas porque durante 
los ocho días que duró la iniciación de Aharón y sus 
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ascensión y la oblación, como el Eterno 
había ordenado a Moshé. 30 Colocó la 
Fuente entre la Tienda s de la Cita y el 
Altar; y allí puso agua para lavarse. 
3 \En él se lavaban Moshé, Aharón y sus 
hijos las manos y los pies. 32 Cuando 
entraban a la Tienda de la Cita y cuando 
se acercaban al Altar se lavaban, como 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

n9yn íin /la ofrenda DE ASCENSIÓN. Esto se refiere a la ofrenda de ascensión continua. 44 

finjan jij*i /y la oblación. Esto se refiere a la oblación de harina [minjá] que acompañaba a las 
libaciones de la ofrenda de ascensión continua, como se declara: “Una décima parte de sémola 
mezclada con aceite, etc.” 45 

31. i»3i firiKi íwa «a» ismi /en él se lavaban moshé, aharón y sus hijos. En el octavo día 

todos ellos 46 fueron igualados en el sacerdocio. 47 La traducción que el Targum hace de esta frase 
es n’J» y se consagraban en él. 48 En ese día Moshé “consagró” sus manos y sus pies en 

las aguas de la Fuente \kiyor] junto con ellos. 

32. OTianpai /y cuando se acercaban. Este verbo es equivalente a 03*ij?3i, que significa “cuando 


hijos, Moshé era el que detentaba el cargo de kohén. 
En ese último día, Moshé fue el que ofreció las 
ofrendas comunitarias y Aharón sólo ofreció sus 
propias ofrendas, como explícitamente se dice en 
Vayikrá 9:7 {Lifshutó shel Rashí). 

44. En hebreo, a esta ofrenda se le llama otaí tamid, 
y era ofrecida dos veces al día. Esta fue la ofrenda 
que Moshé ofreció en el octavo día (el 1 de Nisán) 
del periodo de iniciación de Aharón y sus hijos. Sin 
embargo, las demás ofrendas de ascensión que 
fueron ofrecidas ese mismo día estuvieron a cargo 
de Aharón, ya que se trataba de ofrendas personales, 
como se declara en Vayikrá 9:2 y ss. 


46. Moshé, Aharón y los hijos de éste. 

47. Durante los primeros siete días de iniciación de 
Aharón y sus hijos al sacerdocio, Moshé ofició como 
kohén, realizando él solo todo el servicio de cada 
día. Y en el octavo día, todos ellos oficiaron junto 
con Moshé en igualdad de condición. A partir del 
noveno día en adelante, solamente Aharón y sus 
hijos oficiaron como kohanim. 

48. El verbo que el Targum utiliza para traducir 
isom es tá conjugado en presente, implicando una 
acción continua. Al citar el Targum, Rashi quiere 
señalar que el verbo ixq-p, a pesar de estar 
gramaticalmente en pretérito, tiene el mismo sentido 
aquí. 


45. Supra, v. 29:40. 
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el Eterno había ordenado a Moshé. 
33 Erigió el Atrio alrededor del 
Tabernáculo y del Altar, y colocó la 
Pantalla del portal del Atrio. Y Moshé 
concluyó la labor. 

34 La nube cubrió la Tienda de la Cita, 
y la gloria del Eterno llenó el 
Tabernáculo. 35 Mas Moshé no pudo 
entrar a la Tienda de la Cita, porque la 
nube se había posado sobre ella y la 
gloria del Eterno llenaba el 
Tabernáculo. 36 Y cuando la nube se 
elevaba de sobre el Tabernáculo, los 
Hijos de Israel partían en todos sus 
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se acercaban.” 49 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


35. 7^10 5nx ’jíí xi33 nú» xPi / mas moshé no pudo entrar a la tienda de la cita. Sin 
embargo, otro versículo declara que “y cuando Moshé entraba a la Tienda del Encuentro...” 50 
Estos dos versículos aparentemente se contradicen entre sí. Viene entonces un tercer versículo -es 
decir, el final de este mismo versículo- y resuelve la contradicción entre ellos: “Pues la nube se 
había posado sobre ella.” 51 De aquí puedes inferir que mientras la nube estuviera sobre ella, 
Moshé no podía entrar; pero cuando la nube se retiraba, Moshé entraba y hablaba con Él. 52 


49. Tanto el verbo de este versículo [ornnpm] 
como aquel con el que Rashí lo explica ¡OXip;»] son 
formas infinitivas, derivados de la misma raíz, 37p, 
y con idéntico significado. El infinitivo [makor] de 
mp es nrip, el cual expresa la acción pura. Algunos 
infinitivos en ocasiones agregan la letra n al final de 
la palabra; en esta raíz, la forma sería rnnp. Cuando 
va acompañado de un sufijo pronominal (en este 
caso, remplazando al pronombre “ellos”), su forma 
sería oaop, “ellos se acercaban”. Pero en algunos 
casos la n es transformada en n, lo que resulta en la 


forma arn-ip. 

50. Bemidbar 7:89. El versículo completo es: “Y 
cuando Moshé entró en la Tienda de la Cita para 
hablar con Él, escuchó la Voz que se comunicaba 
con él de encima de la Cubierta que está sobre el 
Arca del Testimonio, de entre los dos Querubines, y 
Él le habló.” Esto obviamente implica que Moshé sí 
podía entrar a la Tienda de ¡a Cita, lo cual 
aparentemente contradice lo que se dice aquí. 

51. Es decir, sobre la Tienda de la Cita. 

52. Toral Kohanim , Shalosh Esré Midol 8 . 
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viajes. 37 Y si la nube no se elevaba, no 
partían sino hasta el día que se elevaba. 

3S Pues la nube del Eterno estaba sobre 
el Tabernáculo de día, y de noche había 
un fuego sobre él, a la vista de toda la 
Casa de Israel, en todos sus viajes. 

- ONKELÓS - 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

38. onqpp í>32 3n-i\y’ jpa 3a >iq3 / a la vista de toda la casa de israel, en todos sus viajes. 
Esta frase significa que en cualquier parte del viaje que emprendieran la nube se posaba en el 
lugar donde iban a acampar. El lugar de su campamento también es llamado i>pn, “viaje”. Y 
asimismo vemos en la frase: “Y partió en sus recorridos;” 53 y también en la frase: “Estos son los 
viajes.” 54 Puesto que desde el lugar donde acampaban emprendían de nuevo el viaje, por esta 
razón a los lugares de campamento son llamados “viajes”. 55 
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53. Bereshií 13:3. 

54. Bemidbar 33:1. Ambos versículos se refieren a 
las paradas o “campamentos” que hicieron en sus 
viajes. 

55. La nube que Dios enviaba al Tabernáculo 
solamente se posaba sobre él cuando acampaban, 
nunca cuando viajaban. Esto se demuestra porque, 


como se indica en el v. 40:36, cuando la nube se iba 
del Tabernáculo, ello constituía la señal para que el 
pueblo de Israel emprendiera la marcha. Por lo 
tanto, cuando aquí la Torá dice que la nube estaba 
sobre el- Tabernáculo en todos “sus viajes 
[anqpn]”, la palabra nnqpp que utiliza no puede 
ser tomada literalmente como “viaje”, sino que se 
refiere a los momentos en que acampaban ( Mizrají ). 




